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1. Общие положения 
 
Программа предполагает выяснение готовности аспирантов 

пользоваться иностранным языком как средством межкультурного, 
межличностного и профессионального общения в различных сферах 
научной деятельности, то есть,  овладение иноязычной коммуникативной 
компетенцией (речевой, языковой, социокультурной, компенсаторной, 
учебно-познавательной), проявляющейся в способности и готовности 
аспирантов творчески использовать приобретённые знания и умения в 
научной сфере в форме устного и письменного общения, а также навыками 
самостоятельного анализа и систематизации материала 

Кандидатский минимум рассчитан на аспирантов, закончивших курс 
обучения иностранному языку по программе подготовки научно-
педагогических кадров высшей квалификации.  

Требования, предъявляемые аспирантам, сдающим кандидатский 
экзамен по иностранному языку. 

Для успешной сдачи кандидатского  экзамена аспирант должен:  
 - знать методы и технологии научной коммуникации на иностранном 

языке, особенности представления результатов научной деятельности в 
устной и письменной форме при работе в международных 
исследовательских коллективах; 

 - уметь использовать стилистические особенности представления 
результатов научной деятельности в устной и письменной форме на 
иностранном языке,  следовать нормам, принятым в научном общении при 
работе в международных исследовательских коллективах с целью решения 
научных и научно-образовательных задач; 

 - владеть необходимой терминологией на иностранном языке, 
связанной с различными областями искусствознания; следовать основным 
нормам, принятым в научном общении на иностранном языке. 

Аспирант должен быть компетентным, проявляя: 
- способность чётко и ясно излагать свою точку зрения по проблеме на 

иностранном языке; 
- способность понимать и ценить чужую точку зрения по научной 

проблеме; 
- готовность к различным формам и видам международного 

сотрудничества (конференция, симпозиум, семинар и др.), а также к 
ознакомлению с исследованиями в интересующей научной проблеме в 
странах изучаемого языка; 

- способность выявлять и сопоставлять социокультурные особенности 
подготовки аспирантов в стране и за рубежом, достижения и уровень 
исследований  аспирантов творческих вузов; 

- умение формирование цели, планирование и достижение результатов 
в научно-исследовательской  деятельности на иностранном языке; 

- владение культурой мышления и ведения дискуссий на иностранном 



языке, способность к обобщению, анализу, восприятию информации, 
постановке цели и выбору путей её достижения; 

- совершенствование способов и приёмов самостоятельного изучения 
иностранного языка, в том числе с использованием новых информационных 
технологий; 

- способность на научной основе организовать свой труд, 
самостоятельно оценить результаты своей деятельности; владение 
навыками самостоятельной работы, в том числе в сфере проведения 
научных исследований на иностранном языке. 

 
 

2. Шкалы оценивания и критерии оценки 
 
 

 
Критерии оценивания  изучающего чтения оригинального 

текста по специальности (письменный перевод) 

 

критерии оценка 
2 

(неудовлетвори
тельно) 

3 
(удовлетвори-

тельно) 

4 
(хорошо) 

5 
(отлично) 

• Соблюдение 
формата 
соответствую
щего типа 
письменного 
текста; 

• смысловая 
связность и 
целостность 
изложения; 

• адекватный 
намерению 
выбор речевых 
средств; 

• соблюдение 
стилистически
х норм; 

• точность 
выражения 
замысла; 

• диапазон 

Непонимание 
содержания 
текста, большое 
количество 
смысловых и 
грамматически
х ошибок. 
Не может 
перевести 75% 
текста за 
указанное 
время, 
недостаточно  
владеет лексико-
грамматическим 
материалом,  
при переводе 
текста допускает 
большое 
количество 
грубых ошибок, 
не понимает  
общего смысла 

Фрагмент текста 
переведен не 
полностью (2/3 – 
½) или с 
большим 
количеством 
лексических, 
грамматических 
и 
стилистических 
ошибок, 
которые 
препятствуют 
общему 
пониманию 
текста. Большие 
затруднения в 
применении в 
ответе 
профессиональн
ой 
терминологии.  

Полный 
перевод (100%-
90%). 
Встречаются 
лексические, 
грамматические 
и 
стилистические 
неточности, 
которые не 
препятствуют 
общему 
пониманию 
текста, однако 
не согласуются  

с нормами языка 
перевода. 
Уверенное 100% 
владение 
профессиональн
ой 
терминологией. 

Полный 
перевод (100%) 
адекватный 
смысловому 
содержанию 
текста на 
русском языке. 
Текст - 
грамматически 
корректен, 
лексические 
единицы и 
синтаксические 
структуры, 
характерные 
для научного 
стиля речи, 
переведены 
адекватно; 
показывает 
владение 
лексико- 
грамматически



 

Критерии оценивания  просмотрового чтения 
оригинального текста по специальности (реферирование текста 

по специальности) 

 

используемых 
речевых 
средств; 

• грамматическа
я 
правильность. 

 
 

прочитанного. 
Слабая 
ориентация в 
профессиональн
ой 
терминологии, 
неумение 
применить при 
ответе. 

 

Грамотное 
применение при 
ответе. 

 

 

м материалом и 
навыками, 
необходимыми 
для перевода 
оригинального 
текста по своей 
специальности;   
Речь грамотная 
и 
выразительная.  
Уверенное 100% 
владение 
профессиональн
ой 
терминологией.  

критерии оценка 
2 

(неудовлетвори
тельно) 

3 
(удовлетвори-

тельно) 

4 
(хорошо) 

5 
(отлично) 

• Соответствие 
содержания 
высказывания 
заданию; 
• беглость и 
выразительност
ь речи; 

• смысловая 
связность 
высказывания; 

• реализация 
намерения/  
установки; 

• адекватный 
выбор 
лексико-
грамматически
х единиц; 

• знание 
специфики 
лексических 
средств 

Реферативное 
изложение 
извлеченной 
информации из 
иноязычного 
текста 
выполнено со 
значительными 
неточностями; 
передано менее 
50 % основного 
содержания 
текста, имеется 
существенное 
искажение 
содержания 
текста. 
   Во введении 
тезис 
отсутствует или 
не 

Текст передан в 
сжатой форме с 
существенным 
искажением 
смысла. 

Во введении 
тезис 
сформулирован 
нечетко или не 
вполне 
соответствует 
теме текста; в 
основной части 
выдвинутый 
тезис 
доказывается 
недостаточно 
логично 
(убедительно) и 

Текст передан 
семантически 
адекватно, 
ограничен 
меньшим 
объемом, но 
содержание 
передано 
недостаточно 
полно;  уместно 
используются 
разнообразные 
средства связи;  
для выражения 
своих мыслей 
студент не 
пользуется 
упрощённо-
примитивным 
языком. 

Во введении 

Текст передан в 
сжатой форме 
адекватно 
содержанию 
текста, 
ограничен 
меньшим 
объемом, 
полное 
изложение 
основного 
содержания 
фрагмента 
текста;  
правильно 
(уместно и 
достаточно) 
используются 
разнообразные 
средства связи;  
для выражения 
своих мыслей 



 

 
Критерии оценивания устного ответа (монологического и 

диалогического  высказывания по теме) 
 
 

научных 
текстов по 
своей 
специальности
, 
• диапазон 
(разнообразие) 
используемых 
речевых 
средств; 

• точность 
выражения 
замысла 

 

соответствует 
теме текста;  в 
основной части 
нет логичного 
последовательн
ого раскрытия 
темы; выводы 
не вытекают из 
основной части;  
средства связи 
не 
обеспечивают 
связность 
изложения;  
отсутствует 
деление текста 
на введение, 
основную часть 
и заключение. 

 

последовательн
о; в заключении 
выводы не 
полностью 
соответствуют 
содержанию 
основной части; 
недостаточно 
или, наоборот, 
избыточно 
используются 
средства связи. 

четко 
сформулирован 
тезис, 
соответствующ
ий теме текста; 
в основной 
части логично, 
связно, но 
недостаточно 
полно 
доказывается 
выдвинутый 
тезис; 
заключение 
содержит 
выводы, 
логично 
вытекающие из 
содержания 
основной части;   

 

не пользуется 
упрощённо-
примитивным 
языком; 
демонстрирует 
полное 
понимание 
проблемы. 

 Во введении 
четко 
сформулирован 
тезис, 
соответствующ
ий теме текста,  
есть деление 
текста на 
введение, 
основную часть 
и заключение; в 
основной части 
логично, связно 
и полно 
доказывается 
выдвинутый 
тезис; 
заключение 
содержит 
выводы, 
логично 
вытекающие из 
содержания 
основной части; 
Все требования, 
предъявляемые 
к заданию 
выполнены. 

критерии 

оценка 
2  

(неудовлетвори
тельно) 

3  
(удовлетвори-

тельно) 

4  
(хорошо) 

5  
(отлично) 

• Соответствие Неполное Объем Объем Объем 



 
3. Содержание и структура кандидатского 

экзамена по иностранному языку 
 

Кандидатский экзамен по иностранному языку проводится в два 
этапа:  

содержания 
высказывания 
заданию 

высказывание 
(менее ½) 

высказывания 
составляет не 
более ½ 

высказывания 
соответствует 
требованиям 

высказывания 
соответствует 
требованиям 

• адекватный 
выбор лексико-
грамматических 
единиц; 

 
 
 

Более 15 
грамматически
х / лексических 
/ фонетических 
ошибок, 
грамматически 
неоформленная 
речь.  
Недостаточное 
знание лексики. 

При 
высказывании 
встречаются 
грамматические 
ошибки, иногда 
очень 
серьезные. 
Недостаточное 
знание лексики. 

При 
высказывании 
встречаются 
незначительные 
грамматические 
и лексические 
ошибки.. 

 

Правильно 
используются 
лексико-
грамматическ
ие 
конструкции, 
если 
допускаются 
ошибки, то 
тут же 
исправляются 
говорящим. 

• диапазон 
(разнообразие) 
используемых 
речевых средств 
•  беглость и 
выразительность 
речи; 
• смысловая 
связность 
высказывания 

Слабая 
ориентация в 
профессиональ
ной 
терминологии, 
неумение 
применить при 
ответе. 

Как вопросы, 
так и ответы 
вызывают 
затруднение. 
Ответ затянут 
по времени, 
потребовались 
наводящие 
вопросы. 
Большие 
затруднения в 
применении в 
ответе 
профессиональ
ной 
терминологии 

Вопросы 
говорящий 
понимает 
полностью, но 
ответы иногда 
вызывают 
затруднения. 
Знание 
основных 
понятий 
профессиональ
ной 
терминологии 
(не менее 80%). 
Допущены 
незначительные 
2-4 неточности. 

Речь грамотная и 
выразительная. 
Говорящий 
понимает и 
адекватно 
отвечает на 
вопросы.  
Уверенное 100% 
владение 
профессиональн
ой 
терминологией. 
Грамотное 
применение при 
ответе. 

 
• соответствие 

социолингвист
ическим 
параметрам 
ситуации 

Незнание 
правил 
коммуникативн
ого поведения в 
ситуациях 
межкультурног
о научного 
общения. 

 

Недостаточное 
знание правил 
коммуникативн
ого поведения в 
ситуациях 
межкультурног
о научного 
общения. 

Знание правил 
коммуникативн
ого поведения в 
ситуациях 
межкультурног
о научного 
общения 

Знание правил 
коммуникативн
ого поведения в 
ситуациях 
межкультурног
о научного 
общения. 



на первом этапе аспирант выполняет письменный перевод научного 
текста по специальности с иностранного языка на язык обучения. Объем 
текста – 15 000 печатных знаков. В качестве источников используются 
оригинальная монографическая и периодическая литература по тематике 
широкого профиля вуза, по узкой специальности аспиранта и статьи из 
журналов, издаваемых за рубежом.  

Качество перевода оценивается по зачетной системе. Аспирант 
должен показать владение навыками: 
• преобразования научного текста в процессе перевода; 
• компенсации потерь при переводе; 
• замены по контексту (различать многозначные слова, знать словарное 

значение слова и по контексту, значения интернациональных слов в 
родном и иностранном языке). 
«зачтено» - аспирант полностью переводит текст, перевод 

грамматически корректен, лексические единицы и синтаксические 
структуры, характерные для научного стиля речи, переведены адекватно, 
продемонстрировано владение навыками, необходимыми для перевода 
научного текста;   

«не зачтено» - аспирант не может полностью перевести текст за 
указанное время, плохо владеет навыками, необходимыми для перевода 
научного текста,  при переводе текста допускает большое количество 
грубых лексических, грамматических и стилистических ошибок, которые 
препятствуют общему пониманию текста.  

  
Успешное выполнение письменного перевода является условием 

допуска ко второму этапу экзамена. 
 Второй этап экзамена включает в себя три задания: 

1. Изучающее чтение и письменный перевод со словарём 
оригинального профессионально - ориентированного текста с 
иностранного языка на русский язык. Объем 2500 печатных знаков. 
Время выполнения работы – 45минут.  

Оценивается умение максимально точно и адекватно извлекать 
информацию, содержащуюся в тексте. 

 2. Беглое (просмотровое) чтение и устное реферирование на 
иностранном языке оригинального текста по специальности объемом  2500 
печатных знаков без использования словаря. Время на подготовку – 10 
минут. 



Оценивается умение в течение короткого времени определить круг 
рассматриваемых в тексте вопросов, выявить основные положения 
автора и изложить их в краткой форме. 

3. Беседа на иностранном языке по тематике, связанной со 
специальностью и научной деятельностью аспиранта. (1.Самопрезентация. 
2. Мотивация обращения к научному исследованию. 3. Научный 
руководитель. 4. Актуальность темы исследования. 5. Характеристика 
текущего этапа научной работы. 6. Характеристика ключевых понятий 
исследования. 7. Примерное содержание глав исследования. 8. Источники 
получения  информации по теме исследования). 

 
Оцениваются навыки владения неподготовленной диалогической 

речью с точки зрения адекватной реализации коммуникативного 
намерения, логичности, связности, нормативности высказывания. 

Результаты экзамена оцениваются по пятибалльной системе. 
 
«Отлично» - показаны глубокие знания лексики и грамматических 

структур подъязыка специальности для адекватного восприятия 
информации, заложенной в профессионально ориентированном тексте. 
Выбраны оптимальные переводческие решения и проведено правильное 
изложение перевода текста в соответствии со стилистическими нормами 
русского языка. Показаны прочные навыки реферативного изложения 
извлеченной информации из иноязычного текста. Показан высокий уровень 
владения устной речью, обеспечивающий иноязычную профессионально 
ориентированную коммуникацию в соответствии с программными 
требованиями, ответы на вопросы логически выстроены и убедительны. 

«Хорошо» - показаны достаточно уверенные умения пользоваться 
лексикой подъязыка специальности и грамматическими явлениями, 
необходимыми для обеспечения общения на иностранном языке, в объеме 
программы. Задание по переводу текста выполнено достаточно точно, 
эквивалентно по содержанию, но имеются незначительные ошибки. При 
реферативном изложении извлеченной информации из иноязычного текста 
допущены незначительные неточности. Продемонстрирован высокий 
уровень владения устной речью с незначительными фонетическими 
ошибками. Ответы на вопросы даются полно, но логическая 
последовательность не всегда соблюдается. 

«Удовлетворительно» - показаны достаточно уверенные навыки 
пользования лексикой подъязыка специальности, необходимой для 
общения, однако проявлен недостаточный опыт в перефразировании, в 
активном владении приемами синонимии, антонимии, в различении 



словарного и контекстуального значения слова. Допущены грамматические 
ошибки, ведущие к искажению смысла отдельных предложений. 
Содержание текста передано полностью, хотя допускались отдельные 
стилистические ошибки - буквализм, неточный подбор эквивалента и т.п. 
Реферативное изложение извлеченной информации из иноязычного текста 
выполнено со значительными неточностями. Ответы на вопросы даются в 
основном полно при слабой логической оформленности высказывания. 

«Неудовлетворительно» - незнание языкового материала (лексики, 
грамматики, фонетики). Аспирантом не достигнут даже низкий уровень 
развития иноязычной коммуникативной компетенции. Аспирант делает 
большое количество ошибок. Речь аспиранта трудно понять. 

 
При трёх частных оценках выставляется: 
«Отлично», если в частных оценках не более одной оценки 

«хорошо», а остальные «отлично». 
«Хорошо», если в частных оценках не более одной оценки 

«удовлетворительно» или  «отлично», а остальные «хорошо».  
«Удовлетворительно», если в частных оценках не более одной 

оценки «хорошо» или  «отлично», а две другие «удовлетворительно».  

Для кандидатского экзамена подбираются оригинальные научные 
тексты для перевода и реферирования по узкой специальности аспиранта. 
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